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AHoTamisi. B crarTi mpencraBieHo ceMaHTHYHY KiIacuQikamio (ppa3eosoriyHnX OUHUID (PPa3eoCeMaHTHIHOTO MO "XOIUTH 3a
KHMOCh HEBIJICTYITHO" B YKpATHCHKIil Ta aHIIIHCHKIH MOBaX, Ha OCHOBI SIKOT BHJIUICHO SO Ta Tepudepiro JaHOTO OIS, BUSIBICHO
MDXKMOBHI €KBIBaJICHTH, aHAJOTH Ta Oe3eKBiBAICHTHI (hpa3eosIOriyHi OMHUI, SKi B HBOTO BXOJSTH, TPOAHATII30BAaHO KOMITOHEHTHHUI
cKaz (hpazeosorivHuX OJUHHIL TAaHOTO TIOJIS Ta BCTAHOBJICHO, SIKi acOI[iaTHBHI 00pa3y Ta MPOTOTHITHI CIieHapii € B OCHOBI (pazeo-

JIOTYHMX OJMHUILL JAHOrO MOJIS B 000X MOBax.

Knrouosi cnosa: ¢hpaseonoziuna oounuys, ppazeocemanmuyne noie, KOMIOHEHM, Gpeim, NPomomun, acoyiamusnull oopas

Beryn. HaykoBi 3acamu 3iCTaBHOI JIIHTBICTUKH CSTAKOTh
KIHIIS BiCIMHAIIIITOTO — IMOYATKY JICB’ ATHAIIATOTO CTOMIT-
TS, KOJH MOBO3HABCTBO C(HOPMYBAIOCH SIK CaMOCTiiHA
HayKOBa JIMCIMIUIIHA 3aBISIKH MOPIBHAIBHO-ICTOPHYHOMY
METOJ1Y, 3 SIKUM I10B’s3aHi HAHOUTBII BU3HAYHI TOCSTHCHHS
B jiHrsictu [1, c. 6]. B cydacHiii Hayui BinOymocs ycBi-
JIOMJIEHHSI TOTO, III0 MOBa HE MOXe OYyTH 3po3ymiia i Iii-
3HaHa 0e3 3B’sI3Ky 3 11 TBOpILIEM I KOPHCTYBa4eM — JIFO/IU-
HOIO [2, ¢. 6], IO JaJo MOIITOBX PO3BUTKY aHTPOIOLEHT-
PHUYHOI TApauIMH, SIKa € JOMIHYIOUOK B CYJaCHHX HAy-
KOBHX CTyZisiX. Ha Mexi JIIHTBICTHKH Ta 1HIIHMX TUCHUILIIH
BUHHMKAIOTh HOBI PO3JIIIH MOBO3HABCTBA: TICHXOJIIHIBICTH-
Ka, COLIOJIHIBICTHKA, ETHOJIHTBICTHKA, JIIHTBOKYJIBTOPO-
JIoris Ta iHmn. B Mexax HOBOT HaykoBOi peasbHOCTI 3poc-
Tae iHTepec 70 CaMOCBIJIOMOCTI JIFOJJMHU MO BiJHOILIEHHIO
JI0 IPUPOJIH, CYCITIIIbCTBA, 1CTOPIT, KYJIBTYpPH, PENirii, Muc-
TenTBa — cep AyXOBHOrO, MAaTEPIaJIbHOTO 1 COLaIbHOrO
OyTTs, B SKUX BiIOYyBa€ThCs HAOYTTS 1IEHTHYHOCTI CBOIO
A 3 KyabTypOIO Hapomy i JroicTsa B misomy [3, c. 222].
Tomy B 4ac, KOJIIM BiJIPOIXKYETHCS 1HTEPEC 0 HAIIOHAb-
HOI caMOOYTHOCTI HapoJiiB, OCOOJMBO aKTyaJbHUMH MOC-
TAIOTh HAyKOBI pOOOTH, BUKOHAHI B PYCITi 3iCTaBHOI JIiHIBi-
CTHKH: 3iCTaBHOI (hpazeonorii, CTUIIICTUKH, CEMacioJoril.
M.M. TlokpoBChbKHil BBaXKaB, IO CEMACIOJIOTISI OKpeMol
MOBHU HEMHCIIUMa 0e3 TIOpIBHSHHSA il 3 iHIIMMHU MoBamu [4,
¢. 97]. "HaiiOinbii BATOMUAMHU JUTSl PO3KPHUTTS CIICIU(PIIHIX
pHC HAlllOHAJIBHOI KApPTHHU CBITY € CTHJIICTHYHI 3acOo0H
cemacionorii, To0To Ti MeradopH, CUMBOIU Ta 0Opa3Hi
TIOPIBHSHHSA, SIKI Yepe3 CBOIO Y3BUYAEHICTb Y MOBCSKICH-
HOMY MOBJICHHI HaOyaW CTaTycy MOBHHX OOuHHIB" [5,
c. 28]. MoBHi MeTadopH, 110, SIK i CTalm XyIOXKHi MOpiB-
HSHHS, € YaCTHHOI MOBHOI iTiOMaTWKH, 3a()ikCcoBaHI B
CIIOBHHKAX. Y CJIOBHHUKY CTaIHX MeTa(hOpHUIHIX BHpa3iB
i7[ioMH 3TPYIIOBaHI B TEMAaTHYHI THi3Ma, 32 SKAMHA MOXKHA
CYAWTH TPO TIEBHI CTEPEOTHITHI acoriarii, oopa3Hi "3ara-
JIBHI MicIis", IpUTaMaHHi JaHii KyaeTypi [5, ¢. 31].
Kopotkuii orasa myGiikamiii mo Ttemi. AcoriatuBHO-
00pa3Hiii ck1azoBiit (pa3eonoriaMiB Ta X MOTHBALIl TIPH-
CBSTUCHI TPYIU TaKUX CY4aCHUX y4eHUX, sk A.M. bapaHos,
. O. lobposonbeckuii, B.M. Temis, M.®D. Anedipenko,
0.0. CemiBanosa, P. ['i66c. B.M. Temnist po3pobuna HOMI-
HATHBHO-11eorpadigyHo0 KiIacupikaiio Qpa3eororiaHux
omuauIs (PO), sxa 6azyeThcs Ha MPHUHIMIAX OyIOBU Ce-
martuyHoro momst (CIT). OcHoBoro maHoi Kimacupikarii
CITyTye JICHOTATUBHUI aCleKT 3HAYCHHS, TOYHIIE KaTero-
pHU3YIOUMIA MaKPOKOMITOHEHT, SKHH CIiBBiTHOCHTBHCS 3
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TUTIOBUMH YSBJICHHSAMH 1 3a0e31euye MOJCTIbHY i30MOpd-
HicTh [3, ¢. 157]. Yuena Bu3Hae, 110 JaHa mapaMeTpu3ariis
HE € BUYEPITHOIO, aJDke Ha BiaMmiHy Bix ciiB @O mnpura-
MaHHA MU(y3HICTh HOMIHATHBHOTO ACIEKTy 3HAYCHHS [3,
c. 86].

M#u BBaXkaeMO, 110 po3risia KoMmoneHTiB PO, 00'eHa-
HUX B neBHi ¢pazeocemantnyni nons (OCII) gomomoxe
BUSIBUTH acOIliaTHBHI 00pa3u, ski jJexaTh B ocHOBI O
MEeBHOI TEMATHYHOI TPYITH, TAKOXK BCTAHOBUTH (hpeiim (Tur
KOTHITUBHOI MOJIEJ, sSIKa PENPe3eHTYe Yy BUMIISAL (pazeMu
3HAHHS 1 AYMKH, TI0B’513aHI 3 MOBHOPO3YMOBUMH CHUTYaIli-
SIMH, SIKi TIOBTOPIOIOTHCA [6, ¢. 12]), sikuii BimoOpaskae mpo-
ToTHII, 1O 32 cioBamu M.D. Anedipenka GopMyeTbcsl Ha
OCHOBI MHHYJIOTO JIOCBi/ly 1 CHIBBIJIHOCHHIA 3 y3arajbHe-
HUM YSBJICHHSIM TIPO CTEPEOTHITHY CHUTYallilo, sika 30epira-
€TBCS B TIaM'siTi, 200 iJiealibHIM 00pa30M MEBHOTO TpeMe-
Ta 4 sBuia [6, c. 15].

Meta. MeTor0 JaHOI CTaTi € BUABJICHHA 3arajibHUX Xa-
pakTepucTuk Ta eHrocrneuudiyaux ocobnuBocreir PO
OCII "xoauTH 32 KUIMOCh HEBIJICTYNHO" B YKpalHCBKIiil Ta
AHMINACHKIM MOBax, 10 Tepeadadac BUKOHAHHS HACTYII-
HUX 3aBJlaHb: MPOBECTH CEMaHTH4YHY Kiacudikaiiro ®O
OCII "xoauTH 3a KAMOCH HEBIJICTYNHO'", HA OCHOBI SIKOT
BUJIUIUTH SIIPO Ta Tepudepito JAHOTO IOJs, BUSIBHTH
MI>KMOBHI €KBIBaJIEHTH, aHAJIOIH Ta Oe3ekBiBaieHTHI PO,
SIKi B HBOTO BXOJSATH, POAHANI3YBaTH BHYTPILIHIO (hOpMY
@O, sxi Bxomate 1o OCII "xoquTn 3a KUMOCH HEBIACTY-
MHO" Ta BU3HAYMTH, SIKI acOLiaTUBHI 00pa3u Oyau B Oc-
HoBl @O manoro mosst B 000X MOBax.

Marepianu i MeTonu. MaTepianoMm IOCTIIKESHHS T0-
ciyxmn 41 @O B ykpaiHebkiii MoBi 1 50 @O B aHrIilCh-
Kiif MOBi1 Ha TIO3HAYEHHS HEBIJCTYIIHOTO PYXY 3a KUMOCh,
BUSIBJICHI Ha OCHOBI METOJy CYIUIFHOI BUOIPKH 3 YKpaiH-
ChKHX Ta aHIIHChKUX (Hpa3eosorivHuX CIOBHHKIB [7, 8,
9, 10, 11, 12, 13], sxi HaNeXaTh JO aBTOPUTETHHUX BH-
JlaHb, € aKaJIEMI9YHUMU CIIOBHUKAMH 1 HAJAIOTh BUUEPITHI 1
MOBHI J1aHi 3 (paseosnorii cydacHOi yKpaiHCBKOI Ta aHT-
JHCHKOI MOB.

B npomeci HaykoBoi po3Binku Oyiau BUKOPUCTaHI Ha-
CTYITHI METOIM: METOJ 1HIYKIII Ta JeIyKIii, METOx KOM-
MOHEHTHOTO aHalli3y, 31CTABHUI METOJ, OIMHUCOBUN METOI
Ta METOJ CEMaHTUYHOTO TIOJISI, OMHUM i3 PI3HOBHIIB SIKO-
ro € ®CIL

Pe3yabraTn Ta ix o6rosopennsi. B mexax OCII "xo-
JIUTH 3a KUMOCHh HEBIACTYMHO" 3a KpUTEPi€EM HAsBHOCTI
KOHOTATHBHOTO 3HaYeHHs, sike € icToTHuM 11t PO, amke
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iX HOMIHATHMBHIM IHTCHIIi BiNIMOBiTa€ HE IMO3HAYCHHS
CBITY SIK KiHIIEBA IIJIb HOMIHATHBHOTO TIPOIIECY, a BKIIO-
YEeHHSI eMOIIIHO-OIIHHOTO BiHOIIEHHS Cy0'€KTa JI0 MO03-
HauyBaHoro [3, ¢. 157], namu Oyno BumineHo 12 ¢paseo-
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cemaHTHUHUX MikporoniB (PCMII) B ykpaiHCBKiH MOBI 1
9 ®CMII — B anrmilicekiit. JlaHi oTprMaHi B X0fi po3Bi-
ku 3BenieHi B Tabmmmi Ne 1 (ykpainceka moBa) i TaOmumi
Ne 2 (anrmniiiceka MoBa).

Taomuus Ne 1. @CII "xomutu 3a KUMOCh HEBIJCTYNHO" B YKpaiHCHKiil MOBI

No YKpaiHCbKa MOBa KiJIbKiCTh
" |®CMIT 0]0) DO
. XOOUmu sIK MiHb, y MPONi, AK HUMKA 3a 20IKOK, MO8 HUMKA 3d 207IKOI0, HIOU HUM-
1.|xonuTH 32 KUMOCH HEBIICTYITHO 5
Ka 3a 201K0I0
2.|cTexuT 10 1’SmMax xoo0umu, Hazupyi Xxooumu 2
3.|HaMaraTucsi IPUBEPHYTH YBAry  |106umu 3a noiu 1
4.|XOIUTH 33 KIMOCh HACTUPIIMBO 5K 3d NOOYUIHE, MO8 3 NOOYUIHe, HibU 3a nodyuiHe 3
MpUMamucs, K Cinutl n1oOma, MpUMamucs, K Ciinull Yinka, 0epicamucs, sx
5.|TO4HO TOTPUMYBATHCS YOTOChH L R 4
CnUl NI0MA, 0epAHCAMUCcsl, K CLINUL Yinka
6.|0yTH HEpyXOMHUM HoctiiiHo SIK NPUB 'SI3AHULL, MO8 NPUS A3aHULL, HIOU NPus sI3aHull 3
J00Ope TpUMaTHUCS . Lo .
7. OyBaTH IECh  |K npuwumuil, MO8 NPUWUMULL, HIOU NPULUUMULL 3
Ha YOMYCh
migcrynaty (IIpo HEKMBI IIpeaMe- | . s s s
8. i) v (np P imu no n’amax, Xooumu no n’simax, SHAMmucs no n’amax 3
. 5K 0ca, M08 oca, Hibu oca 3
9.|crigyBaTH 32 KHIMOCh HAOPH/IITHBO
XOOUmu X60CmoMm, dieamu X60cmom, bieamu X80CMUKOM, MASHYMUCS X80CMOM 4
10.|Ha3moraHsATH KOTOCh Hacioamu Ha n’imu, Hacioamu Ha WUk, NeKmu n’simu 3
HACMYRUMU HA N SIMU, HACTYRUMU HA X60CMA, HACMYRUMU HA 20PI0, HACMYRAMU
.. Ha n’smu, Hacmynamu Ha Xeocma, 6
11.|noOuBaTHCs TAKUX XKe yCIiXiB
HACMYRamu Ha 20pio
12.|nepeBepruutu niopizamu n’amu 1
3arajibHa KiJIbKiCThb 11
Taomuus Ne 2. OCII "XonuTy 3a KUMOCh HEBIICTYITHO" B aHTJIHCHKIH MOBI
AHTJIChKa MOBa KUTBKICTh
No -
(bpaseoceMaHTHUHE MiKpoOIone DO DO

to heel, at heel, to tread in the steps of one, to tread in the footsteps of one, to tread
in one’s steps, to tread in one’s footsteps, 0 tread on the heels of one, to tread on
one’s heels, to tread upon the heels of one, fo tread upon one’s heels, to walk in
one’s steps, to follow one’s steps, to follow one’s footsteps, to follow upon the heels

1.|xomutH 3a kuMoch HesiactynHo  |0f one, fo follow upon one’s heels, to follow in the steps of one, to follow in one’s |28
steps, to follow in the footsteps of one, o follow in one’s footsteps, to follow at the
heels of one, o follow at one’s heels, to follow (one) to foot, to follow (one) at foot,
to follow (one) as a shadow, to follow (one) like a shadow, to follow one like a dog,
to follow one like St. Antony’s pig, to follow one like Tantony pig

2.|crexuTH to follow the trail 1

3.|cynpoBomKyBaTH to keep (one’s) company 1

4 |Hamararucs at the tail of one, at one’s tail, close on one's heels 5

‘|cxonuTu hard on one's heels,hot on one's heels
MOrPOXKYBAaTH B . at one’s heels, at the heels of (one, something), on one’s heels, on the heels of (one,
5 MepecitiIyBaTi 6

'|cTani KOHKYpeHILT

MepecitiIyBaTH Ha

something), upon one’s heels, upon the heels of (one, something)

on the tail of one, on one’s tail, to be sitting on the tail of one, to be sitting on one’s

6. 2 - 4
aBTOMOOIITI tail
7.|HeBifcTynHE MIEpeciTyBaHHsI hell-for-leather pursuit 1
8.|i1u na kpaii cBiTy 3 KMOCH to follow (one) over the world, to follow (one) to the end of the world, to follow 3
) (one) to the ends of the earth
9.|nabnmkarucs 10 BiAKPUTTS on the scent 1
3arajbHa KiJIbKICTh 50

Crig Bigmitutn Oinpiry kinekicte @CMII B ckmami ©CIT
"XOIWTH 32 KAMOCHh HEBIACTYIHO" B YKpaiHCBKili MOBi B
MOPIBHSAHHI 3 AHMIIWCHKOI0 MOBOIO TOIPH Te, MO Kilb-
Kicts camux @O oAWHUIIB 3 JTAHOK CEMOIO B YKpaiHCHKi
MOBI € MeHIow. lle MosSCHIOEThCA HAsBHICTIO OiIBIION
KUTBKOCTI (hperiMiB-CIIeHapiiB Ta acomiaTUBHUX 00pasiB,
ski nexxats B ocHOBI @O manoro ®CII B ykpaiHCBKiit
MOBIi, Ta BHIINM CTYyIIEHEM iX eMOTHBHOCTI. Po3ristHEMO
neranpHinre koxxae @CMII.

Hassa nepmaioro @®CMII B 000X TabiMILIX cIiBrasae 3
Ha3Bow Bchoro OCII "xomuty 3a KMMOCH HEBIACTYITHO',
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ockinbk @O, AKi BKIIOYCHI B HBOTO, HE HECYTH JIOJATKO-
BOI KOHOTAIIi1 Ta € eMOIiiHO HewTpansHuMu. lane ©CMIT
BBakaemo simpoM OCII "xonuTn 3a KUIMOCH HEBiJICTYITHO" .
Kimpkicte @O, sixi BBitimum 1o nepmroro ®CMIT B ykpain-
CBKiH 1 aHTIMIHCHKiM MOBax pi3HUTBECS: 5 @O B yKpaiHCBKiit
MOBi Tipotr 28 @O B aHMITIHCHKIH MOBI, IO TiATBEPIKYE
MEHIITy CTYIiHb eMOTUBHOCTI PO 3 JaHOI0 CEeMaHTHKOIO B
aHTTAChKi MoBi. 1I[0/10 KOMITOHEHTHOTO CKIAAY TaHWUX
@O, B yKpaiHCBKiii MOBI BUAUISIEMO JIeKceMU "minsy ", "Hu-
mka", "eomxa", "mpona”, B aurmidcekiii mosi "heel",
"step", "footstep", "foot", “shadow", "dog", "St. Antony's
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pig"”, sKi BXKUBAIOTHCS Pa3oM 3 J€CIOBAMHU pyxy. B maniit
Tpymi CHiBrajia€e OIWH KOMIIOHEHT, a came 'mins"/
"shadow", BiAMOBiHO € MXMOBHHI (Hpa3eoIoriuHmiA eK-
BiBaJsieHT (xooumu sik minws — t0 follow (one) as a shadow/to
follow (one) like a shadow), o cBiguuTs mpo 306ir acoria-
THUBHUX 3B'S3KiB B 000X MoBax. Takuii oOBHUI 30ir acorria-
TUBHOTO 00pa3y MOXKHA TOSICHUTH THM, 110 MeTadopruiHe
MOPIBHSIHHSA, SIKE € B OCHOBI JJAHOTO MiKMOBHOTO CKBiBa-
JIEHTY, 0a3yeThCsl HAa CIIOCTEPESKCHHI MOBINB 32 00'€KTHB-
HOIO pealbHiCcTIO. TiHb BHpa)kaeThesl Bi3yaJIbHO BIOBHMHM
CHITyeTOM, II[0 BUHHWKA€ HA JOBUIBHIN TOBEPXHI 3aBISKU
MpUcyTHOCTI 00'ekTa (Tila a0 PEYOBHMHM; HANpHUKIAl, B
razornofioHoMy abo piAKOMY CTaHi) MiXK HEIO i JKepeIoM
cBiTia [14]. ToOTo sIBUIIE HEBIACTYITHOTO CITiTyBaHHS TiHi
3a 00'€KTOM 3yMOBJIEHE 3aKOHaMH (i3MKH 1 € THIOBHUM 1
CTEPEOTHITHUM JIJIs1 JTF0OOT0 €THOCY, TOMY CIIEHapii HeBiJl-
CTYITHOI'O CJIiTyBaHHS TiHI 32 O0'€KTOM MOXXHA BBa)KaTH
onmHUM i3 mpoTtoTunHuX. B qanomy @CMII crin BUALIUTH
@O to follow one like St. Antony’s pig, to follow one like
Tantony pig. Cesituii AHTOHIN BBaXKaBCS TOKPOBHUTEIEM
cBuHE# [0ap, c. 345], Tomy mopsix 3 HUM OOOB'I3KOBO 30-
OpaxcyBajacsi CBUHS. B maHoMy BUNa/Ky, MU MaEMO cIipa-
By 3 aHruilicekor0 @O, gka He Mae aHauora B yKpaiHChKil
MOBI, 1 B OCHOBI 5IKOI JIGKHUTh €THOCTICIM (I YHMI 00pas3.

[Mepudepito OCII "xoanuTH 3a KUMOCH HEBIACTYIHO" B
YKpalHChKill 1 B aHIJIChKIH MOBax CKJIaJaroTh Pi3Hi
OCMII. Crin migKpecaIuTH HasBHICTh B YKpaTHChKil MOBI
OCMII, sxi 06'equyrors @O 3 HEraTHBHOK KOHOTALIEO:
"XOIHUTH 38 KUMOCh HACTUPIIUBO" (K 3a nooyuine, Mos 3a
nooywire, Hibu 3a nooywire) Ta "'CliJyBaTH 3a KHUMOCh
HAOpUIIMBO" (K Oca, MO oca, HibU oca, XOOUMuU X80cC-
mom, bicamu X6ocmom, Gicamu X60CMUKOM, MSASHYMUCS
xeéocmom). "TlogymHe — y nopeBosnoLiiHii Pocii moma-
TOK JiepKaBi, MOAATh IOMIIUKOBI, CTATyBaHI 3 KOXHOI
Ay momatHoro crany” [15, c. 63]. Ileit KOMIOHEHT €
€THIYHO crienn(iuHiM 1 B OCHOBI MeTa(opHuHOTro 1MopiB-
HSIHHS JIOKHUTh eTHocneuudiunui cuenapii. Ciin Biami-
TUTU HAsBHICTH JIEKUIBKOX CIIEHApIiB, SIKI peai3yloThCs
JIMIIe B ONHIN 13 JociikyBaHux MoB. Hampukian, cue-
Hapi#, sikuii HaOyB imeomeTrH3alii TUTBKH B YKpaTHCHKii
MOBI, — HEMOJJIUBICTb CIIIOT JIFOAWHU CAMOCTIIHO Tiepe-
CyBaTHCSl (mpumamucs, sk CAinull WIOMa, Mmpumamucs,
AK cinuil Yyinka, o0epicamucs, K CAinuil nioma, oepaica-
mucsi, K canuil yinka — "HEBIJCTYIIHO XOIUTH 33 KUM-,
quM-HeOyap"[6ir, ¢. 231]). 1ls HecPOMOXHICTH 3pOOUTH
CaMOCTIMHUH He3aJIeKHUM KPOK B CTOPOHY 3YMOBIJIA IIE
onHe mepeHocHe 3HaueHHs AaHoi PO — "ToyHO JOTpUMY-
BaTHCh voro-HeOyme" [6im, c. 231]. Ille omuH crieHapiif,
SIKHHA TIPUCYTHIN B yKpalHChKUX imiomax — "mutn" 1 "B's-
sati” (2K npuwumuil, Mo8 npuwumul, HioU npuUMUL,
AK NPUS A3AHUL, MO8 NPUS SI3aHull, HIOU Npue s3anuil ),
HE 3yCTPIYa€THC B AHTIIUCHKUX 110MaxX TaHOTO ITOJIS.

@O manoro @CII 3 300cemMi3MaMul Pi3HATHCS MiX CO-
0010 KOMITOHEHTHHM CKJIagoM (B YKpaiHCBKii MOBi —
"oca", a B anrmificekiit — "dog", "'pig"), i B wraHi KoHOTA-
mii (B ykpaincekiit MoBi @O 3 KOMIoOHEeHTOM "oca"” MatoTh
HETraTHUBHY KOHOTAIII0, B aHMIIIHCHKiH MOBI @O 3 KOMITO-
menramu "dog”, "pig" € HelTpaNIEHUMM), IO 3YMOBJICHO
PI3HAMU CLIEHapisIMH, AKi JIeKaTh B iX OCHOBI.

Comatn4yHa CEHCOpHKa (BITUYTTS XONOXY, JKapy)
npeactasinena B @O "nexmu n'smu’ B yKpaiHCBKiIH MOBI
ta "hot on one's heels" — B anrmiiicekiii MoBi. [Ipu womy B
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000X BHIIAJKaX BITUYTTSA Kapy BUKOPHCTOBYETHCS IS
MO3HAYCHHS KPAWHLOTO CTYIEHS OMU3BKOCTI, SKAU € He-
Oe3meynnM. B anrmilicekiil MoBi € me ogua PO 3 cenco-
pHuM kommoHeHToM ON the scent — “(of an animal) fol-
lowing the scent of its quarry” [ODI, c. 253]. B ykpaiHce-
Kiif MOBi BincyTHi @O 3 KOMIOHCHTaMH Ha MO3HAYCHHS
OJIOpaTHBHUX BiA4yTTiB B taHomy DCII.

Cunig 3a3gaunty, 10 10 OCII "XoauTu 3a KUMOChH He-
BIJICTYITHO" BXOJHTH BeJIMKA KiTbKicTh @O 3 onmHAKOBHM
KOMITOHEHTHUM CKiagom: "xeicm” — "tail”, "n'amu" —
"heels" (16 ®O B ykpaiHchbkiii MoBi, 26 PO B aHTTiliCh-
Kill MOBI), 1110 CBITYMTH MPO HASBHICTB 1€ OJHOTO TIEBHO-
TO CIIEHapilo, SKUH € CIUILHUM Uil 000X JIHTBOKYJIBTYP,
MIPY YOMY HAJ3BUYAMHO BAXIMBUH IS aHTTIHCHKOT JIIHT -
BOKyNbTypHu (22 @O i3 50). @O 3 NUMU KOMIIOHCHTAMHU
BxoAiTh 10 ®CMII "HaznoranaTH" B yKpaiHCBKiM MOBI, i
"mepeciinyBaTi"— B aHTIIMCBKIIT MOBi, TOOTO cleHapiit
TOHUTBH (TIEPECTiyBaHHS) MOXHA BBaXKaTH CTCPEOTHII-
HUM JUis 000X MoB. Ayie @O 3 maHMMU KOMITOHECHTAMU
JIUIIE B OKPEMHUX KOHTEKCTaX MOXKYTh BHCTYIATH SIK Mi-
JKMOBHI CKBIBJICHTH, aJ/PKe BOHH KpiM ceMH "mepeciiny-
BaHHs'", MalOTh JIOJATKOBI BIATIHKM 3HAYCHb: "CIiAyBaTH
3a KUMOCh HaOpHIIMBO" — B YKpaiHChKii MOBI, "morpo-
KYBaTu B CTaHI KOHKypeHUil", "mepecnigyBaTu Ha aBTO-
Mo0ini", "Hamaratucs cxonuTt" abo BiJICYTHICTh JOJAT-
KOBOI KoHOTamil — B aHrmiicekiii MoBi. ToOto, xouya i
crieHapiit rouuTBY € npototurnHuM 11t PO DCII "xoau-
TH 32 KMMOCh HEBIJACTYMHO" ((haKTHMYHO, OJIHA JIIOIUHA
3HAXOMUTHCS ONM3BKO 1 TPOXHM TO3ady BiJ iHIIOI), BIH
pO3ropTaeThes 3a Pi3HUX OOCTABUH YM B Pi3HHX YMOBaXx.
SIkio B yKpaiHChKid MOBI HepeciilyBaHHS JYKe 4acTo
MOB'I3aHE 3 THUM, L0 XTOCh HAMAaraeTbCsi MPHUBEPHYTH
YHIOCh yBary, HaOpHuJae 4u JOKy4ae YMMOCh, HE JIMIIAE B
CIIOKOi, BUKIIMKAIOYM PO3JPATOBAHICTh, TO B aHIIIIHCHKIN
MoBi Taki @O He MarOTh HEraTMBHOI KOHOTaIii 1 03HaYa-
I0Th TepecyilyBaHHs 3 LU0 Ha3JIOTHATH, CXOIMTH, TO-
MY aCOIIIOIOTHCS 3 TOHUTBOIO Tij yac momoBaHHs. [Topi-
BHIOIOUM JIBa BHJIJICHI TPOTOTHUIHI clieHapii (cueHapii
HEBIJICTYITHOTO CJIiJyBaHHs TiHI 32 00'€KTOM Ta CLeHapii
TOHUTBH), 3HAXOAUMO MATBEPUKCHHS IyMIl, 1m0 "301K-
HOCTI y BUOOp1 OCHOB Jyisi MeTadopu3allii CroCTepiraeTb-
csl 'y pI3HHUX MOBax Ha piBHI TaKHX HEPBICHUX MOHSTh, K
npuponHi seutna” [5, c. 34] (xooumu sx mine — to follow
(one) as a shadow/to follow (one) like a shadow); i mio
"0o0Opa3He MOBHE CBITOOAYEHHs 3aBXKIU Ma€ MEBHI TeMa-
TUYHI IISTHKY, TPIOPUTETHI JIWIIE JUIS JaHOTO MOBHOTO
konektuBy" [5, ¢. 34]. B anrmiiiceKiit MOBI TakowO IiJIsH-
KOI0 MOXKE€ BUCTYITUTH MOJFOBAHHSI.

BucHoBKH. 32 HAasBHICTIO KOHOTATUBHOI'O KOMITOHEH-
Ty Hamu Oylna mmpoBefieHa ceMaHTH4Ha kinacudikaris OO
OCII "xoouTn 3a KIMOCHh HEBIACTYIHO'", HA OCHOBI SIKOi
oy Buainei sapo OCII Ta #oro nepudepis. byna Bu-
spreHa 1 @O B ykpaiHcbkiit MoBi 1 2 @O B aHMITHCHKIH
MOBI, SIKi € TTOBHMMM MDKMOBHMMH €KBiBajmeHTamu, 16
@O B ykpaincekiit MOBi 1 26 @O B aHTTHCHKIA MOBi 3
OJTHAKOBMM KOMITOHEHTHHUM CKJIaJioM Ta ; 24 @O B ykpai-
HCBKiM MOBi 1 22 @O B aHIHCHKiH MOBI, Ki € O€3eKBi-
BaJleHTHIMH. B xomi aHamizy BHyTpimHBOI dopmu PO
maHoro @CMII mamu OynM BCTaHOBJIEHI MPOTOTHITHI
CIieHapii, CIinbHI Ta eHTocnenuivHi acoriaTuBHI 0Opa-
3H, sKi aexaTh B ocHOBI DO DCII "xomutu 3a KUMOCH
HEBiACTYyIHO".
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Semantic and component features of idioms of phraseosemantic field *'to follow close behind" in Ukrainian and English
languages
N.Y. Todorova
Abstract. The article presents the semantic classification of the idioms of the phraseosemantic field "to follow close behind" in the
Ukrainian and English languages, on which the core and the periphery of the field are identified, cross-language equivalents, ana-
logues and non-equivalent phraseological units within the field are found out, compositional analysis of the phraseological units of
the field is carried out and associative images and prototype scripts on which the idioms of the field are based are determined in both
languages.

Keywords: phraseological unit, phraseosemantic field, component, frame, prototype, associative image
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